ՀՀ ԳԱԱ ՀՐ. ԱՃԱՌՅԱՆԻ ԱՆՎԱՆ ԼԵԶՎԻ ԻՆՍՏԻՏՈՒՏ

Ռամազան Շոջայի Քիասարի
ԱՄԻՐ ՓԱԶՎԱՐԻԻ ԴՈՒԲԵՅԹԻՆԵՐԻ ԼԵԶՈՒՆ
Ժ.02.06 «ԱՍԻԱՅԻ ՀԻՆ ԵՎ ՆՈՐ ԼԵԶՈՒՆԵՐ» մասնագիտությամբ բանասիրական գիտությունների թեկնածուի գիտական աստիճանի հայցման ատենախոսության

ՍԵՂՄԱԳԻՐ

ԵՐԵՎԱՆ – 2015
Ատենախոսության թեման հաստատվել է Երևանի պետական

համալսարանում:
Գիտական ղեկավար՝ 
բանասիրական գիտությունների, դոկտոր

պրոֆեսոր Գ. Ս. Ասատրյան 

Պաշտոնական 

ընդդիմախոսներ՝  
-
-
Առաջատար 

կազմակերպություն՝
-
Պաշտպանությունը կայանալու է 2015թ. ------ին՝ ժամը 15:00–ին ՀՀ ԳԱԱ Հր. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտում գործող ԲՈՀ–ի Լեզվաբանության 019 մասնագիտական խորհրդի նիստում (հասցեն՝ Երևան 0015, Գրիգոր Լուսավորչի 15):
Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ ՀՀ ԳԱԱ Հր. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտի գրադարանում:
Սեղմագիրն առաքված է 2015թ. -----ին:
Մասնագիտական խորհրդի 

         բանասիրական գիտությունների
գիտական քարտուղար՝


           թեկնածու Ն. Մ. Սիմոնյան

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՏԵՂԵԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Կասպից ծովի հարավային պատմական Թաբարիստան (ներկայում Մազանդարան) նահանգում խոսվող իրանական լեզուների հյուսիսարևմտյան  ենթախմբի ներկայացուցիչ թաբարի (պրս.-արաբ. طبری [tabarī]) լեզուն, որի ժառանգն է արդի մազանդարաներենը գրական ավանդույթի և պատմականորեն ունեցած մշակութային դերի առումով իրանական լեզուների ամենակարևոր ներկայացուցիչներից մեկն է: 
Թաբարի լեզվի պատմությունը կարելի է բաժանել երկու շրջանի  դրանք համապատասխանաբար կոչելով հին թաբարի և նոր թաբարի, որի ուշ փուլն է ժամանակակից մազանդարաներենը՝ հայտնի իր բազմաթիվ բարբառներով և խոսվածքներով: Ընդ որում՝ հին թաբարիի լեզվադարաշրջանում պետք է ընդգրկել  մ. թ. XI-ից XIII և դրան հաջորդող մյուս դարերի ընթացքում թաբարիով գրված ստեղծագործությունների լեզուն:
 Նոր թաբարիի կամ մազանդարաներենի առաջին նմուշները սկսում են գրի առնվել XIX դարից, երբ ռուսական և եվրոպական իրանագիտական դպրոցները ներկայացնող գիտնականները, ինչպես նաև ճանապարհորդները և դիվանագետները գիտական լայն հանրության դատին են հանձնում այս լեզվի` հիմնականում հենց Մազանդարանում ձեռքբերված կամ հավաքված նմուշները, որոնցից ամենածավալունը Ամիր Փազվարիի դուբեյթիները ընդգրկող «Քանզ ալ-Ասրար» ժողովածուն է: Նոր թաբարին այսպիսով կարելի է բաժանել երկու ենթափուլի՝ դրանք կոչելով դասական նոր թաբարի կամ վաղ մազանդարաներեն, որը պետք է ընդգրկեր ​մոտավորապես XVII-XIX դարերը և դրան անմիջապես հաջորդող ժամանակակից մազանդարաներենի բարբառները, որոնցից Սարի քաղաքի բարբառի հիման վրա ձևավորվում է փոքրիշատե ստանդարտացված արդի մազանդարաներեն վերբարբառային գրական լեզուն: Այսպիսով, Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզուն դասական նոր թաբարիի կամ վաղ մազանդարաներենի լեզվաբանական իրակույթներն արտացոլող լեզվական տարատեսակ է, որը տարբերվում է թե՛ հին թաբարիից և թե՛ ժամանակակից մազանդարաներենից:  

Ատենախոսության մեջ ներկայացված և քննության առարկա դարձած ողջ լեզվական նյութը վերցված է դասական նոր թաբարի լեզվով XVII-XVIII դարերում ստեղծագործած հռչակավոր բանաստեղծ Ամիր Փազվարիի (Amīr Pāzvārī) բանաստեղծությունների դիվանից:
 Այն «Քանզ ալ-Ասրար» ընդհանուր անվանումով գիտնականների լայն շրջանակներին հասու դարձավ միայն XIX դարի երկրորդ կեսին, երբ հիմնականում ռուսական արևելագիտական դպրոցը ներկայացնող գիտնականների կողմից պատմական Թաբարիստանի (հիմնականում Իրանի ներկայիս Մազանդարան նահանգի) տարածքում պահպանված ձեռագրերի և բանահյուսական նյութերի հիման վրա գրի առնվեցին և հրատարակվեցին այս հեղինակի՝ ամիրի (amīrī) անվանումով հայտնի առաջին հիմնականում քնարական-խորհրդապաշտական բովանդակությամբ դուբեյթիները ( دوبیتی[dubeytī]): Նշված դիվանը վերագրվում է Մազանդարանի Բաբոլսարի շրջանի Փազվար բնակավայրից սերող կիասառասպելական բանաստեղծ Ամիրին, որի կենսագրության մասին խիստ սակավաթիվ տվյալներ կարելի է քաղել  հենց նրա ստեղծագործություններից, որոնցից էլ տեղեկանում ենք, որ բանաստեղծը ծագում է գյուղացու ընտանիքից և երիտասարդ տարիքում սիրահարված է եղել իր կալավածատիրոջ դստերը՝ Գոհարին:

Ամիր Փազվարիի և նրա դիվանի մասին առաջին պատմական տեղեկությունները պարսկալեզու աղբյուրներում հանդիպում են մայրական կողմից Մազանդարանից սերող Ռեզաղոլի Խան Հեդայաթի XIX դարին առնչվող «Իմաստունների պարտեզի հիշատակարան» (Tazkere-ye riyāz al-ʿārefin) թազքերեում, որտեղ հեղինակը նրան ներկայացնում է որպես միստիկ և շեյխ՝ կոչելով Ամիր Մազանդարանի  կամ Շեյխ ալ-Աջամ (բռց. Իրանի շեյխ), որի «գրչին է պատկանում քառատողերի դիվան՝ գրված ֆահլավիյաթով»
, և որը «Մազանդարանի մեծերից է»:

Փազվարիի բանաստեղծությունների դիվանի հանրայնացման և դրանում պարունակվող լեզվական նյութի՝ իրանագիտության ոլորտ ներմուծման  գործում անգնահատելի դերակատարություն ունի ռուսաստանցի արևելագետ Բերնարդ Դորնը, որի ջանքերով և Ռուսաստանում իրանցի դիվանագետ Միրզա Շաֆի Բարֆորուշի օգնությամբ էլ XIX դարում Մազանդարանի տարբեր մասերում հավաքված ձեռագրային պատառիկների հիման վրա Ս. Պետերբուրգում համապատասխանաբար 1860 և 1866 թվականներին հրատարակվում են թաբարի լեզվով արձակ և չափածո նմուշներ, որոնց երկրորդ հատորը գրեթե ամբողջությամբ ընդգրկում է բանաստեղծի լիակատար դիվանը՝ «Քանզ ալ-Ասրար» վերտառությամբ:

Ինքը՝ Բ. Դորնը, նշում է, որ իրեն չի հաջողվել գտնել այս դիվանի ամբողջական որևէ ձեռագիր՝ «Ամիրի դիվանի լիակատար որևէ ձեռագիր ոչ ոքի մոտ չկա՝ բացի այն, որ տարբեր վայրերում կարելի է հանդիպել դրա մի քանի կամ մի քանի տասնյակ էջանոց պատառիկների և կամ էլ մի շարք բանաստեղծությունների բանավոր արտասանության, որոնք ամբողջությամբ ես ջանացել եմ հավաքել»:
 Այսպիսով՝ պարզ է դառնում, որ Բ. Դորնը դիվանում ներառել է նաև բանավոր շրջանառության մեջ եղած որոշ դուբեյթիներ, որոնք նրա կողմից հատուկ առանձնացված չեն: Բացի սեփական նյութերից՝ «Քանզ ալ-Ասրարում» ռուսաստանցի արևելագետն ընդգրկել է նաև Աստարաբադում Ռուսաստանի հյուպատոս Վ. Գուսևի և Մոհամմադ Սադեղ Բարֆորուշի տրամադրած նյութերը, ինչպես նաև Ս. Պետերբուրգում պահպանվող Բրուգշի ու Դիտտերի կողմից Իրանից հավաքված ձեռագրային պատառիկները: Այս տեսանկյունից դիվանը ներկայանում է որպես մի բավական խառը ժողովածու, որտեղ, բացի Ամիր Փազվարիի ստեղծագործություններից, հնարավոր է, որ տեղ գտած լինեն նաև նրան վերագրվող, սակայն իրականում նրա գրչին չպատկանող գործեր, ինչը դիվանի ուսումնասիրության ներկա մակարդակում խիստ դժվար է, եթե չասենք անհնար է, որոշարկել:

Փազվարիի դուբեյթիների կառուցվածքը չափազանց պարզ է և միատոն.
 հանգավորումը կատարվում է հիմնականում չորս տողերի միջև գործող միևնույն հանգային վերջավորությամբ կամ ավարտով՝

خجیر کیجا اج بلوره نی تن

بتونی یک شو مرا بغل بگیتن

اگر دانم حیله دنیه تی تن

بتونمه تورا شی چادرلا بگیتن

xojire kijā aj bolur e ti tan,

betunni yek šou marā baγal begitan,

agar dānam hile danie ti tan,

betunemme to-rā ši čāder lā begitan.
Գեղեցի՛կ աղջիկ, բյուրեղից է քո մարմինը,

Կարո՞ղ ես մի գիշեր ինձ առնել քո գիրկը,

Եթե գիտենամ մարմնումդ խաբեություն չկա,

Կարող եմ քեզ վերցնել իմ ծածկոցի տակ: 
Ամիր Փազվարիի բանաստեղծությունների ժողովածուի մեկ այլ ձեռագիր հայտնաբերել և Թեհրանում հրատարակել է մազանդարաներենի և գիլաներենի ուսումնասիրության գործում հսկայական ավանդ ունեցող իրանցի գիտնական Մանուչեհր Սոթուդեն: Խոսքը մասնավորապես «Իսլամական մեծ հանրագիտարանի» կենտրոնի գրադարանում պահպանվող թիվ 32291 ձեռագրի մասին է, որը վերնագրված է "دیوان امیر پازوری" [Divān-e Amir Pāzvari] «Ամիր Փազվարիի Դիվան»: Այն գրված է նասխ ձեռագրատեսակի մի տարբերակով, որը կրկնօրինակված է ավելի վաղ ձեռագրից և պարունակում է 1609 բեյթ բանաստեղծություն: Ձեռագրի 99-րդ էջում կա հետևյալ մակագրությունը՝ "چند اشعار امیر پازواری که آقا محمد صادق ولد عبدالله مسقطی بارفروش جمع کرده است، بسمه عزا اسمه" [čand aš’ār-e Amir Pāzvari ke āqā Mohammad Sādeq valad-e ’Abdallāh​-e mesqati-ye Barforuš jam’ karde ast] «Ամիր Փազվարիի բանաստեղծություններ, որոնք հավաքել է Բարֆորուշցի Աղա Մոհամմադ Սադեղը՝ քաղցրավաճառ Աբդոլլահի որդին, հանուն Նրա, Ում անունը թանկ է»:
 

Այս ատենախոսության համար հիմք ծառայած Բ. Դորնի հրատարակած Ամիր Փազվարիի դիվանը արաբատառ է՝ տպված հին տպագրական նասխ տառատեսակով: Չնայած այն հանգամանքին, որ բաղաձայնական բնույթ ունեցող արաբապարսկական գրի առանձնահատկությունները և հատկապես որոշ դեպքերում համապատասխան տառերի համար անհրաժեշտ կետանշման շփոթը զգալիորեն բարդացնում են խնդրո առարկա դիվանում վկայված թաբարիի նյութի վերծանումը, այսուհանդերձ այն գրեթե ամբողջությամբ ընթեռնելի և հասկանալի է: Ավելին՝ Ճշգրիտ ընթերցանության և թաբարիի հնչյունական առանձնահատկություններն արտացոլելու նպատակով թաբարիի բառային միավորները ոչ բոլոր դեպքերում, սակայն այսուհանդերձ օժտված են, այսպես կոչված, ձայնանշային հավելումներով, որոնք ինչ-որ չափով դյուրացնում են տեքստի ընթերցումը և դրանց հնչյունական պատկերի հնարավորին ճշմարտացի վերականգնումը և իմաստային ըմբռնումը: Լեզվական առումով, չնայած տարբեր դուբեյթիների միջև առկա չնչին տարբերությունների, դրանք ներկայացնում են միևնույն ժամանակաշրջանի՝ XVII-XVIII դարերի թաբարի լեզվի նյութը, որը որոշակիորեն տարբերվում է թաբարիի ավելի վաղ շրջանից կամ հին թաբարիից և ավելի մոտ է ժամանակակից մազանդարաներենին:

Ատենախոսության շարադրման ընթացքում օգտագործվել են գիտական շրջանառության մեջ գտնվող հայերեն, ռուսերեն, անգլերեն, գերմաներեն, ֆրանսերեն և պարսկերեն մի շարք գիտական աշխատություններ:
ԹԵՄԱՅԻ ԱՐԴԻԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Դասական նոր թաբարիով ստեղծված գրականության նմուշների լեզվի ուսումնասիրության արդիականությունը պայմանավորված է նախևառաջ այն հանգամանքով, որ դա կարող է նոր լույս սփռել ոչ միայն ժամանակակից մազանդարաներենի և ընդհանրապես Կասպից ծովի հարավային առափնյա շրջանների իրանական լեզուների պատմական տարածման և լեզվի պատմության մի շարք մութ հարցերի վրա, օգնելով գտնել նոր մոտեցումներ և գիտական կարևորության տարբեր հիմնախնդիրների լուծումներ: 

Բացի այս՝ Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվին և ընդհանրապես դասական նոր թաբարիով գրված համեմատաբար վաղ գրական և պատմագրական ստեղծագործություններին նվիրված հետազոտական աշխատանքները թվով շատ չեն և որոշ դեպքերում գրված են հնացած մեթոդաբանությամբ կամ ոչ ստույգ ու կասկածելի տվյալների հիման վրա:

Ավելորդ չէ նշել, որ մինչև այժմ գիտական շրջանառության մեջ չկա որևէ ուսումնասիրություն, որը ներառեր Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի հնչյունաբանական և ձևաբանական գիտականորեն հիմնավոր և հնարավորինս լիակատար քննություն: 

Հատկանշական է նաև, որ այս դուբեյթիներից քաղված դասական նոր թաբարիի լեզվական տվյալները երբեք չեն ենթարկվել նաև ստուգաբանական կամ պատմահամեմատական մեթոդաբանության կիրառմամբ որևէ ամբողջական ուսումնասիրության:
Դասական նոր թաբարի լեզվի և դրանով ստեղծված ամենաստվար գրական նմուշների, ինչպիսին Ամիր Փազվարիի դուբեյթիներն են, ուսումնասիրությունն իրանական պատմական բարբառագիտության կարևոր  հիմնահարցերից է՝ չափազանց արդիական թե՛ ողջ իրանական լեզվաբանության և թե՛, մասնավորապես,  հյուսիսարևմտյան և մերձկասպյան իրանական բարբառների պատմական և տիպաբանական համեմատական քննության տեսանկյուններից:
ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՆՊԱՏԱԿՆ ՈՒ ԽՆԴԻՐՆԵՐԸ

Ներկա ատենախոսության հիմնական նպատակն է «Քանզ ալ-Ասրար» ժողովածուում ընդգրկված Ամիր Փազվարիի՝ դասական նոր թաբարիով գրված չափածո ստեղծագործությունների յուրօրինակ լեզվական նյութի, ինչպես նաև իրանագիտության այս ոլորտում հրապարակի վրա եղած գիտական գրականության հիման վրա ուսումնասիրել Փազվարիի դուբեյթիների լեզվական առանձնահատկությունները հիմնականում համաժամանակյա և մասամբ տարաժամանակյա հարթություններում: Հետազոտությունն իրականացնելիս դրվել են հետևյալ խնդիրները.
ա) Ամիր Փազվարիի դուբեյթիներից հնարավորին ամբողջական ու համապարփակ կերպով վերհանել և գիտական շրջանառության մեջ դնել դրանց լեզվական նյութը,
բ) Դուբեյթիներից քաղված լեզվական տվյալները ենթարկել հնչյունաբանական և ձևաբանական համակողմանի վերլուծության՝ ներկայացնելով դրանք համաժամանակյա քննությամբ,
գ) Մանրամասն վերլուծության միջոցով վերհանել դուբեյթիների լեզվում վկայված դասական նոր թաբարիի բնիկ քերականական ձևերը և դրանց լեզվական յուրահատկությունները, ինչպես նաև որոշարկել պարսկական ազդեցության սահմանները
դ) Հաշվի առնելով զարգացման այժմյան մակարդակում իրանական պատմահամեմատական լեզվաբանության ընձեռած հնարավորությունները և գործիքակազմը՝ դուբեյթիների լեզվի բաղաձայնական համակարգը ենթարկել ստուգաբանական քննության՝ սկսած հին իրանական լեզվադարաշրջանից: 

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԳԻՏԱԿԱՆ ՆՈՐՈՒՅԹԸ

Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզուն՝ որպես առանձին ամբողջական լեզվաբանական քննության առարկա, մինչև այժմ չի արժանացել հետազոտողների ուշադրությանը, իսկ ներկա ատենախոսության թեմային առնչվող գիտական ուսումնասիրությունների մի մասը վերաբերում է դեռևս 19-րդ դարասկզբին իրանական լեզվաբանության ձևավորման և կայացման փուլին, հետևաբար՝ դրանց որոշ հատվածը ներկայում կա՛մ հնացած է, կա՛մ էլ, հաշվի առնելով ներկայիս իրանագիտության զգալի հաջողությունները, առնվազն պետք է օգտագործվի հստակ քննական մոտեցմամբ:
Աշխատանքում ընդգրկվել է լեզվաբանական տարատեսակ մեթոդների կիրառության միջոցով վերհանված բավական ստվար և մինչ այժմ անծանոթ լեզվական նյութ:
Զգալիորեն հստակեցվել են ցարդ հրատարակված գիտական ուսումնասի​րություններում ներկայացված մի շարք քերականական ձևեր, ներկայացվել են մինչև այս հետազոտողների ուշադրությունից դուրս սպրդած բազմաթիվ նորերը: 
Առաջին անգամ հնարավորինս լիարժեք և ամբողջական համաժա​մանակյա նկարագրական քննության առարկա են դարձել Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի հնչյունական և ձևաբանական առանձնահատկությունները: Այդ լեզվի բաղաձայ​նական համակարգը և բառապաշարային մի շարք միավորներ, ինչպես նաև ավելի սակավ թվով ձևաբանական և շարահյուսական որոշ ձևեր ենթարկվել են նաև ստուգաբանական  քննության: 

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ՆՇԱՆԱԿՈՒՅԹՅՈՒՆԸ

Ներկա ուսումնասիրության շրջանակներում առաջ քաշված դրույթները կարող են նպաստել մերձկասպյան տարածաշրջանի իրանական բարբառագիտության որոշ վիճելի հիմնախնդիրների լուծմանը՝ դասական նոր թաբարի լեզվի և այլ ցեղակից իրանական լեզուների, նաև հատկապես այս լեզվի և ժամանակակից Մազանդարանում խոսվող տեղական բարբառների ու խոսվածքների լեզվական աղերսների որոշարկման առումով: 

Պատմահամեմատական լեզվաբանության մեթոդաբանության կիրառմամբ ստացված արդյունքները կարող են նաև կարևոր նյութ հանդիսանալ, պատմական լեզվաբանությամբ զբաղվող մասնագետների համար, իսկ ներկայացված համաժամանակյա քերականական նկարագրությունը օգտակար կլինի նաև համեմատական քերականությունների կազմման համար:
Բացի այս, աշխատանքում ներկայացված Ամիր Փազվարիի դուբեյթիներից քաղված բառապաշարային միավորները և կատարված ստուգաբանությունները կարող են օգտակար լինել առանձին մերձկասպյան բարբառների և լեզուների,  ինչպես նաև համեմատական բնույթ ունեցող իրանական լեզուների ստուգաբանական բառարանների կազմությանը: 
ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՄԵԹՈԴԱԲԱՆԱԿԱՆ ՀԻՄՔԸ

Սույն ատենախոսության մեջ զուգահեռաբար օգտագործվել են նկարագրական և պատմահամեմատական լեզվաբանության մեթոդները: Նշված մեթոդների համատեղ կամ զուգահեռ կիրառումը պայմանավորված է այն հանգամանքով, որ ատենախոսությունը նպատակ է հետապնդում Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվական իրողությունները դիտարկել թե՛ համաժամանակյա և թե՛ տարաժամանակյա լեզվաբանական վերլուծության տեսանկյունից, ինչպես նաև բացահայտել հարևան լեզուների և բարբառների հետ վերջինիս ունեցած ընդհանրություններն ու տարբերությունները: 
Անհրաժեշտ դեպքերում երբեմն կիրառվել է նաև տիպաբանական համեմատության հետազոտության մեթոդը՝ հատկապես պարսից լեզվի համեմատվող քերականական ձևերի հետ կատարված քննության ընթացքում:  
ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱԳՐԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐԸ

Ժամանակագրական առումով աշխատանքն ընդգրկում է իրանական լեզուների, այդ թվում նաև թաբարի լեզվի զարգացման բոլոր փուլերը՝ սկսած իրանական լեզվական ընդհանրության դարաշրջանի համար վերականգնվող հին իրանական մայր լեզվից մինչև միջին և նոր իրանական լեզուներ ու բարբառներ:  Դասական նոր թաբարիի լեզվական նյութն իր մեջ ներառում է XVII-XIX դարերից ընդհուպ մինչև մեր օրերը գրի առնված որոշ նմուշներ, ինչպես նաև ժամանակակից մազանդարաներենի բարբառների տվյալները, որոնք անհրաժեշտության դեպքում համեմատվում են Ամիր Փազվարիի դուբեյթիներում վկայված բառապաշարի և քերականական ձևերի հետ:  
ԱՏԵՆԱԽՈՍՒԹՅԱՆ ՓՈՐՁԱՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Ատենախոսության մի քանի հիմնական դրույթներ և բովանդակային հարցեր լուսաբանվել են «Արևելագիտության հարցեր» և «Orientalia» գիտական հոդվածների ժողովածուներում և «Իրան-Նամէ» արևելագիտական հանդեսում լույս ընծայված հոդվածներում: 

Ատենախոսությունը քննարկվել և պաշտպանության է երաշխավորվել ԵՊՀ Արևելագիտության ֆակուլտետի իրանագիտության ամբիոնում: Դրա առանձին կարևոր հարցեր քննարկվել են նաև իրանցի առաջատար մասնագետների հետ: 

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌՈՒՑՎԱՆԾՔՆ ՈՒ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ

Ատենախոսությունը կազմված է համապատասխան թվագրումով ենթաբաժիններից և ենթագլուխներից բաղկացած ներածությունից, երեք գլուխներից (Հնչյունաբանություն, Պատմական Հնչյունաբանություն, Ձևաբանություն), եզրակացու​թյուններից, համառոտագրությունների ցուցակից և օգտագործված գիտական գրականության ցանկից: 
ՆԵՐԱԾՈՒԹՅՈՒՆ

Ատենախոսության ներածական մասում ներկայացվում է աշխատանքի ընդհանուր բնութագիրը, որոշարկվում են քննության ձևը և շրջանակները, հստակեցվում են արաբապարսկական գրի և իրանագիտական տառադարձության սկզբունքները: Առանձին անդրադարձ է կատարվում Ամիր Փազվարիի դիվանին և դրա լեզվական նյութին, որտեղ քննարկվում են նաև այս հեղինակին վերագրվող դուբեյթիների և այլ չափածո ստեղծագործությունների ժողովածուների մինչ այժմ հրատարակված ձեռագրերը:  
Ամիր Փազվարիի ստեղծագործությունների և ընդհանրապես դասական նոր թաբարի լեզվի ուսումնասիրության ասպարեզում լույս ընծայված հրատարակությունների  մանրամասն քննական տեսության միջոցով տրվում է ատենախոսության թեմային առնչվող բազմալեզու իրանագիտական գրականության ընդհանրական մի ակնարկ:  
ԳԼՈՒԽ 1.  ՀՆՉՅՈՒՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ
Աշխատանքի այս գլխում համաժամանակյա ուսումնասիրության մեթոդով համակողմանի և մանրամասն քննության առարկա է դարձել Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի հնչյունական ամբողջ համակարգը: 
Արաբապարսկական գրի բաղաձայնական բնույթը և դրանից բխող առանձնահատկությունները մեծապես դժվարացնում են Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի հնչյունական համակարգի ամբողջական պատկերը վերհանելու գործը: Ասվածը հատկապես վերաբերում է ձայնավորական համակարգին, քանի որ, համաձայն բաղաձայնական գրով գրչության ավանդույթի, կարճ ձայնավորները ընդհանրապես չեն գրվում, իսկ երկար ձայնավորների համար գործածվում են նաև բաղաձայններ ցույց տվող գրանշաններ: Որպես օժանդակ միջոց երբեմն օգնության են գալիս ձայնանիշերը, որոնցով ոչ բոլոր դեպքերում ցույց են տրվում կարճ ձայնավորները, ինչպես նաև ժամանակակից կենդանի մազանդարաներենը, որը, չնայած ձայնավորների ոլորտում բարբառից բարբառ ցուցաբերում է որոշակի տարբերություններ, այսուհանդերձ զգալի նպաստ է բերում ձայնավորների որակական հատկանիշների ամբողջական պատկեր ստանալու առումով: 

Հաշվի առնելով այն, որ Ամիր Փազվարին սերում էր Թաբարիստանի կենտրոնական շրջաններից, վերջինիս դուբեյթիների լեզվի ձայնավորական համակարգը պետք է ավելի մոտ լինի ժամանակակից մազանդարաներենի Բաբոլսարի բարբառին: Եթե համարենք, որ դա այդպես է, և նկատի առնենք մազանդարաներենի նշված բարբառի ձայնավորական համակարգի առանձնահատկությունները, ապա դուբեյթիների լեզվում պետք է տարբերակել ընդհանուր առմամբ վեց ձայնավոր, որոնցից կարճ են՝ [a], [e], [o] և երկար՝ [ā], [ī], [ū] հնչույթները: Դուբեյթիների նյութից ելնելով՝ կարելի է պնդել, որ դրանց լեզվում կա երկու՝ و [ou] ևی  [ey] երկհնչյուն: 
Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի բաղաձայնական համակարգը համաժամանակյա մակարդակում ներկայանում է տիպիկ արևմտաիրանական հատկանիշներով՝ գրեթե չտարբերվելով ո՛չ ժամանակակից մազանդա​րաներենից, ո՛չ էլ պարսկերենից: Արաբապարսկական բաղաձայնական գիրը թույլ է տալիս միմյանցից հստակորեն տարբերակել քսանհինգ բաղաձայն՝ ب [b], پ [p], د [d], ط، ت [t],  ج[j],  چ[č],  گ [g], ک [k], خ [x],  ح، ه[h],  غ[γ],  ق[q], ذ، ظ، ض، ز [z],  ث، س[s],  ش[š],  ژ[ž],  م[m],  ن[n],  ر[r],  ل[1], ف [f], و [v],  ی[у], ع [’]:  

Բացառապես գրաֆիկական նշանակություն ունեցող արաբական ء «համզա» նշանը չունի հնչյունական արժեք, այլ կիրառվում է զուտ ավանդական գրչության կանոնները պահպանելու կամ քերականական ձևույթ նշելու համար: 

Արաբերենից և պարսկերենից փոխառյալ բառերում [t] բաղաձայնը կարող է գրվել ت، ط տառերով, [h]-ն՝ ح، ه գրանշաններով, [z]-ն՝ ض، ز، ذ، ظ տառերով, իսկ [s] բաղաձայնը գրային արտացոլում է ստանում س، ص، ث նշաններով:  

Դատելով իրանական մյուս լեզուների նյութից՝ պետք է ենթադրել, որ Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում խուլ կոկորդային դադարի բնույթ կրող արաբական  ع(‘) բաղաձայնը, որը հանդիպում է բացառապես արաբերենից փոխառյալ բառերում, օր.՝  عین [’eyn] «աչք», عقیق [’aqiq] «հակինթե», عاشق [’āšeq] «սիրահար», شجاع [šojā’] «քաջ, խիզախ», سرعت [sor’at] «արագ, արագավազ», կախված դիրքից, կարող էր հնչել կամ ոչ: Այն հավանաբար հստակորեն հնչել է միայն բառամիջի դիրքում, մինչդեռ մյուս բոլոր դեպքերում սղվել է՝ չազդելով հաջորդող և նախորդող ձայնավորների որակական հատկանիշների վրա:  
Միայն պարսկերենից, արաբերենից և թյուրքերենից փոխառյալ բառերում հանդիպող կոկորդային խուլ ق [q] բաղաձայնը, դատելով արդի մազանդարաներենի արտասանությունից, պետք է բոլոր դիրքային տարբերակներում ունեցած լինի ավելի խուլ բնույթ և հստակորեն տարբերակվեր ձայնեղ غ [γ] բաղաձայնից, օր.՝ قند [qand] «շաքար», قصاب [qassāb] «մսագործ», ساقی [sāqi] «մատռվակ», قربون [qorbun] «զոհ, մատաղ», عشق [’ešq] «սեր», قیقاج [qeyqāj] «ծուռ» և այլն:  

Որոշ բառերում վկայված է նաև առնմանության արդյունքում պատմական ند [nd] բաղաձայնական խմբի զարգացում نّ [nn]-ի, օր.՝ قن [qann] < պրսկ. قند [qand] «շաքար», دلافنّ [delāfann] «սիրտ խաբող» < պրսկ. فند [fand] «հնարք, խաբկանք», زنّه [zenne] կամ زنده [zende] < պրսկ. زنده [zende] «կենդանի, ողջ» և այլն:
Որոշ նույնական ձևերում հանդիպում են ز [z] և ج [j] բաղաձայնների զուգահեռ վկայություններ, որոնք պայմանավորված են Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի վրա պարսկական ազդեցությամբ, օր.՝ سوز [suz] և سوج [suj] «այրոց, տառապանք», سازمّه [sāzemme] և ساجمّه [sājemme] «կառուցում եմ», ریزه [rize] և ریجه [rije] «թափում է, ողողում է» և այլն: Սրանցում բնիկ են ج [j] բաղաձայնով տարբերակները: 

Ժամանակակից մազանդարաներենում գրեթե չվկայված նեղվածքային ژ [ž} բաղաձայնն Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում ունի ավելի լայն ներկայացվածություն, որը դժվար է բացատրել բացառապես պարսկերենից փոխառյալ բառերում հանդիպելու հանգամանքով, օր.՝ ژاله [žāle] «շաղ, եղյամ», اژدر [aždar] «վիշապ», [eždehā] «վիշապ, աժդահա»,هیژده  [hižde] «տասնութ», مژه [može] «թարթիչ, թերթերունք» բառերում: Որոշ դեպքերում հանդիպում են ژ [ž] – ج [j] տարբերակների միաժամանակյա վկայություններ, որը հավանաբար կարող է բացատրվել միայն բարբառային առանձնահատկություններով, օր.՝ مژه [može], բայց նաև مجه [moje] և مجیک [mojik] «թարթիչ, թերթերունք»:
ԳԼՈՒԽ 2.  ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՀՆՉՅՈՒՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Աշխատանքի այս հատվածում պատմահամեմատական մեթոդի կիրառության միջոցով մանրամասն ուսումնասիրության է ենթարկվում  հին իրանական լեզվադարաշրջանից մինչև դասական նոր թաբարի բաղաձայնական համակարգերի պատմական հնչյունական համապատասխա​նությունները՝ փորձելով լույս սփռել թե՛ բնիկ և թե՛ փոխառյալ հնչյունական անցումների և զարգացումների վրա, որոնք վկայված են Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվական նյութում:   

Հաշվի առնելով այն, որ պատմական հնչյունական զարգացումների վերհանման տեսանկյունից ցանկացած արևմտաիրանական բարբառի կամ լեզվի բաղաձայնական համա​կարգը պետք է լինի գիտական ստուգաբանության այն հիմնական առարկան և հիմքը, որը հնարավորություն կընձեռի որոշարկել տվյալ լեզվի կամ բարբառի զբաղեցրած հստակ տեղն ու դիրքն արևմտաիրանական լեզուների միջավայրում, փորձ է կատարվել ըստ հնարավորին համապարփակ ներկայացնելու Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի բաղաձայնների բոլոր զարգացումները:
Ընդհանրացնելով Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի բաղաձայնական համակարգի զարգացման պատմահամեմատական մանրամասն քննությունը՝ պետք է եզրակացնել, որ այն հստակորեն պահպանում է հյուսիսարևմտյան իրանական լեզուներին բնորոշ բաղաձայնական հիմնական անցումները, որոնցից ամենավճռորոշներից կարելի է մատնանշել այնպիսիք, ինչպիսիք են հ. իր. *w- > v-ի բառասկզբի դիրքում պահպանումը, օր.՝ դաս. նոր թաբ. ویهار [vihār], հմմտ.՝ ժամ. մազ. vahār, դաս. պրսկ. بهار [bahār] «գարուն» < հ. իր. *vihāra- կամ դաս. նոր թաբ. وریتن [veritan], հմմտ.՝ ժամ. մազ. viriten, դաս. պրսկ. گریختن [gorixtan] «փախչել» < հ. իր. *wi-raik- և հյուսիսարևմտյան նորաբանության հետևանքով  հ. իր. *fr- բաղաձայնական խմբի զարգացումը h-ի կամ r-ի, օր.՝ դաս. նոր թաբ. هوکشین [hukešiyan], հմմտ.՝ ժամ. մազ. hukešiyen, դաս. պրսկ. فروکشیدن [forukešidan] «ներքև քաշել» ​< հ. իր. *fru-karš- կամ դաս. նոր թաբ. روشین [rušiyan], հմմտ.՝ ժամ. մազ. rušiyen, դաս. պրսկ. فروختن [foruxtan], ներկ. հիմք فروش [foruš] «վաճառել» ​< հ. իր. *fra-waxš- և այլն:

Նկատի առնելով բնիկ բառապաշարի բաղաձայնական համակարգում առկա այս և այլ պատմական փոփոխությունների առանձնահատկությունները՝ Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզուն պետք է դասել հյուսիսարևմտյան իրանական լեզուների խմբին, որում այն ներկայանում է որպես հին թաբարի լեզվի շարունակող և ժամանակակից մազանդարաներենի նախնի՝ տեղ գտնելով մերձկասպյան ցեղակից լեզուների շարքում:

Չնայած հյուսիսարևմտյան իրանական բարբառ լինելու հանգամանքին՝ Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզուն կրել է նշանակալի պարսկական ազդեցություն, որը դրսևորվում է ոչ միայն քերականական համակարգում, այլ նաև պատմական հնչյունաբանության ոլորտում: Շատ դեպքերում առկա միևնույն բաղաձայնի բնիկ և «պարսկական» առանձնահատկություններով պատմական զարգացումները հանգեցրել են երկու տարբերակների զուգահեռ գոյության, օր. ՝ դասական նոր թաբարի ساز [sāz-], բայց նաև ساج [sāj-] ներկ. հիմք بساتن [besātan] «սարքել, կառուցել» < հ. իր. *sāča- (*sak-), հմմտ.՝ ն. պ. sāz-  կամ روج [ruj] «օր», բայց նաև روز [ruz] < հ. իր. *rauča-, մազ. ruj, հմմտ.՝ մազ. ruz,  ն. պ. rōz-, քրդ. rōž և այլն:

ԳԼՈՒԽ 3.  ՁԵՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ
Ատենախոսության այս մասում համաժամանակյա և մասնակիորեն տարաժամանակյա ուսումնասիրության մեթոդով քննվում է Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի ողջ ձևաբանական համակարգը: 

Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում գոյականն ունի առման կարգ, որն արտահայտվում է որոշյալ և անորոշ առումների մասնակի հակադրությամբ, հոլովի կարգ՝ ուղիղ և թեք հոլովների առկայությամբ, ինչպես նաև թվի կարգ՝ եզակի և հոգնակի թվերի զանազանմամբ: 

Նախադասության մեջ գոյականի կապը և հարաբերությունները քերականական այլ անդամների հետ, որպես կանոն, արտահայտվում են բնիկ քերականական ձևերի կիրառությամբ՝ հոլովով, ետդիրներով և շարադասությամբ: Հատկացուցչի ու հատկացյալի և որոշչի ու որոշյալի կապը հատուկ քասրե կամ զիր ձայնանիշի (ِ) միջոցով արտահայտվող -e ցուցիչով ապահովելու պարսկերենին բնորոշ իզաֆեթային կառույցը, չնայած դասական նոր թաբարիում պետք է աներկբայորեն դիտարկել որպես փոխառյալ երևույթ, սակայն լայնորեն կիրառվում է հյուսիսարևմտյան բնիկ ձևերին զուգահեռ, որը պայմանավորված է Ամիր Փազվարիի բանաստեղծական լեզվի և ընդհանրապես դասական թաբարիի վրա պարսկերենի զգալի ազդեցությամբ: Իզաֆետով և իզաֆետային շղթաներով կազմված շարահյուսական կառույցներն այնքան տարածված են Ամիր Փազվարիի ստեղծագործությունների լեզվում, որ դրանք, ըստ ամենայնի, արդեն իսկ պետք է դիտարկել որպես նոր դասական թաբարիի կողմից ամբողջովին յուրացված արտաքին քերականական ազդեցություն: 

Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզուն տարբերակում է երկու թիվ՝ եզակի և հոգնակի: Վկայված են հոգնակիի կազմության ون- [-un], ها- [–hā] կամ ان- [-ān] մշտապես շեշտակիր հոգնակիակերտ վերջավորությունները, որնցից վերջինը բնորոշ է գրական պարսկերենին և հանդիպում նաև հոգնակիի բնիկ կազմություններին զուգահեռ, օր.՝ خجیر [xojir] «գեղեցկուհի» - خجیران [xojirān], բայց նաև خجیرون [xojirun] «գեղեցկուհիներ», خوب​ [xub] «գեղեցկուհի» - خوبان [xubān], բայց նաև خوبون [գեղեցկուհիներ], مرد [mard] «մարդ, տղամարդ» - مردان [mardān], բայց նաև مردون [mardun] «մարդիկ, տղամարդիկ»: Նույն վերջածանցով, փաստացիորեն կրկնակի հոգնակի ձև է կազմում «մարդիկ, ժողովուրդ» բառը՝ مردم [mardem] «մարդիկ» ​- مردمان [mardemān] «մարդիկ, ժողովուրդ» նկարագրական ձևում, բայց նաև առանձին՝ مردون  [mardun] «մարդիկ»: Չնայած վերը նշված հոգնակիակերտ հիմնական ածանցների գոյությանը` նոր թաբարիով գրված Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների մեջ հանդիպող արաբական փոխառությունները երբեմն պահպանում են հենց արաբերենից եկած –ات [-āt] վերջածանցով կազմվող, ինչպես նաև բեկյալ հոգնակիի բնիկ ձևերը, օր.՝خرابه [xerābe] «ավերակ» - خرابات [xerābāt] «ավերակներ», آیه [āye] «այաթ» - آیات [āyāt] «այաթներ», طاعت [tā’at] «հնազանդություն» - طاعات [tā’āt] «հնազանդություններ», شی [šey] «իր» - اشیا [ašyā] «իրեր», ولد [valad] «զավակ» – اولاد [oulād] «զավակներ», رحم [rahm] «գութ, ողորմածություն» - ارحام [arhām] «ողորմածություններ» և այլն: 

Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում որպես անորոշ հոդ կամ որպես անորոշ միակության ցուցիչ կիրառվում են նախադաս یکی [yeki] «մի, ինչ-որ մի», یکتا [yektā] «մի, ինչ-որ մի», ایتا [itā] «մի, ինչ-որ մի» և اتّا [attā] «մի, մի ինչ-որ» ձևերը և փաստորեն վերջածանցի վերածված ی [-i] «մի» ձևույթը, որոնք հանգում են միջին իրանական ēvak «մեկ» թվականին, վերջին երեք դեպքում` բարդացված նաև تا [tā] «հատ» դասանիշով: 

Դասական նոր թաբարին արտացոլող Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում վկայված են գոյականի երկու՝ ուղղական և թեք հոլովներ: Ուղղական հոլովը որևէ հատուկ վերջավորություն չի ստանում, այլ ներկայանում է գոյականի ուղիղ կամ չթեքված ձևով, օր.՝ کمن [kamen] «դարան», مجک [mojak] «թարթիչ», روج [ruj] «օր», یار [yār] «սիրեցյալ», مسافر [mosāfer] «ճամփորդ» և այլն: 

Գոյականների թեք հոլովը կազմվում է անշեշտ [-e] վերջավորության միջոցով և գրաֆիկական արտացոլում է գտնում՝ նշվելով «քասրե» (ِ ) ձայնանիշով, որը հաճախ  կարող է ուղղակի բաց թողնվել, օր.՝ ուղիղ հոլով زنجدون [zenexdun] – թեք հոլով زنجدون [zenexdune] «կզակ», زنخدون چاه [zenexdune čāh] «կզակի հոր», ուղիղ հոլով عشق [’ešq] – թեք հոլով عشق [’ešqe] «սեր», عشق سوج [’ešqe suj] «սիրո այրոց», عشق تیر [’ešqe tir] «սիրո նետ», ուղիղ հոլով اسب [asb] – թեք հոլովاسب  [asbe] «ձի»,  اسب روج [asbe ruj] «ձիու վրա», ուղիղ հոլով بلبل  [bolbol] – թեք հոլովبلبل  [bolbole] «սոխակ», بلبل ویلاج [bolbole vilāj] «սոխակի հարսանիք», ուղիղ հոլովزاغ  [zāγ] – թեք հոլով  زاغ [zāγe] «ագռավ», زاغ مرگ [zāγe marg] «ագռավի մահ», ուղիղ հոլով مردم [mardem] – թեք հոլով مردم [mardeme] «մարդիկ, ժողովուրդ», مردم بگیته [mardeme begite] «մարդկանց վերցրած», ուղիղ հոլովگل  [gol] – թեք հոլով  گل [gole] «ագռավ», گل باغ [gole bāγ] «վարդի այգին» և այլն: Գոյականի թեք հոլովը կիրառվում է, եթե այն հանդես է գալիս. 
ա) բնիկ հատկացուցչային կառույցում, օր.՝ آتش پاره [āteše pāre] «կրակի կտոր», بلبل ویلاج [bolbole vilāj] «սոխակի հարսանիք»,  عشق سوج [’ešqe suj] «սիրո այրոց», خدائی خشم [xodāye xašm] «Աստծո զայրույթը», بالا بلند چیره [bālā bolande čire] «երկայնահասակի դեմքը», مرگه روز [marge ruz] «մահվան օր», مردم بگیته [mardeme begite] «մարդկանց վերցրած», زاغ مرگه روز [zāγe marge ruz] և այլն, 

բ)  ետդիրների հետ գործածության ժամանակ, օր.՝ اسب روج [asbe ruj] «ձիու վրա», دنگه سر [dange sar] «բրինձ մաքրելու գործիքի մոտ», چال بن [čāle ben] «հորի մեջ, հորի տակ», کیجائون میون [kijāune miyun] «աղջիկների մեջ, աղջիկների շրջանում», اوئی دله [uye dele] «ջրի մեջ» և այլն:

Բացի բնիկ ձևերից Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում վկայված են նաև նոր պարսկերենից և արաբերենից փոխառյալ մի շարք ածականներ, որոնց համեմատաբար մեծաթիվ լինելը պետք է բացատրել ոչ միայն այդ լեզուների ուղղակի կամ անուղղակի ազդեցությամբ, այլ նաև բանաստեղծական լեզվում հանգի և չափի ապահովման խնդիրներով:  Միայն գոյականաբար գործածության ժամանակ ածականը կարող է ստանալ հոգնակիի վերջավորություն կամ կցվել ետադրությանը, օր.՝ خوب [xub] «լավ» - خوبان [xubān] «լավեր», نیک [nik] «լավ» - نیکون [xubān] «լավեր» ( بدیمه نیکون ره [badima nikun re] «տեսա լավերին») և այլն:
Ածականի բաղդատական աստիճանը կազմելու համար կիրառվում է تر- [-ter] վերջածանցը, որը գրվում է ածականի հետ միասին, օր.՝ پیش [piš] «շուտ» - پیشتر [pišter] «ավելի շուտ», نازک [nāzek] «բարակ» -  نازکتر [nāzekter] «ավելի բարակ», سیو [siyu] «սև» - سیوتر [siyuter] «ավելի սև», خجیر [xojir] «գեղեցիկ, լավ» - خجیرتر [xojirter] «ավելի գեղեցիկ, ավելի լավ» և այլն: 

Գերադրական աստիճանով դրված ածականներ Ամիր Փազվարիի դուբեյթիներում շատ հազվադեպ են կիրառվում: Ածականի գերադրական աստիճանը կազմվում է ترین- [–terin] վերջածանցով, օր.՝ کم [kam] «քիչ» - کمترین [kamterin] «ամենաքիչ», دراز [derāz] «երկար» - درازترین [derāzterin] «ամենաերկար», خجیر [xojir] «գեղեցիկ, լավ» - خجیرترین  [xojirterin] «ամենագեղեցիկ, ամենալավ» և այլն:

Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում վկայված են թե՛ քանակական և թե՛ դասական թվականներ: Քանակական թվականները կարող են լինել պարզ և բարդ: Ընդ որում՝ առկա են բարդ թվականների հատուկ ձևեր, որոնց մի մասը հավանաբար արդյունք է բանաստեղծական լեզվի առանձնահատկությունների: 

Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում առկա են որոշ բարդ թվականներ, որոնք կազմված են երկու պարզ թվականների و [o] շաղկապով կամ առանց դրա՝ համակցմամբ, օր.՝ ده و دو [dah o do] «տասներկու» (բռց. «տաս և երկու»), ده و چهار [dah o čahār] «տասնչորս» (բռց. «տաս և չորս»), چهار و هشت [čahār o hašt] «տասներկու» (բռց. «չորս և ութ»), و چهار هشت [hašt o čahār] «տասներկու» (բռց. «ութ և չորս»), دو شش [do šeš] «տասներկու» (բռց. «երկու վեց»), دو چار [do čār] «ութ» (բռց. «երկու չորս») և այլն: 

Դասական թվականների կազմությունն իրականացվում է քանակական թվականներին ավելացնելով -مین [–omin]  շեշտակիր վերջածանցը, օր.՝ چهارمین [čahāromin] «չորրորդ», دوازدهمین [devāzdehomin] «տասներկուերորդ», صدمین [sadomin] «հարյուրերորդ»:

Ինչպես ժամանակակից մազանդարաներենում, Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում ևս վկայված են անձնական դերանվան երեք հիմնական հոլովաձևեր՝ ուղիղ, ստացական և տրական-հայցական:
Ստացական հոլովում անձնական դերանուններն ունեն կառուցվածքային երկու ձևեր, որոնք իմաստային առումով միմյանցից չեն տարբերվում՝

ա) «համր հե»` ه- [–e] կամ –ی [-i] վերջավորություն ունեցող ստացական դերանուններ, որոնք փաստորեն, -e կամ -i ձևույթ ստացած ուղիղ հոլովի անձնական դերանուններն են և ավելի ճաճախ կիրառվում են նախադաս դիրքում, օր.՝ مه گوشت [me gušt] «իմ միսը», ته زنخدون [te zenexdun] «նրա կզակը», امه سینه  [eme sine] «մեր կուրծքը» և այլն,
բ) –نه [-ne] կամ –نی [-ni] վերջավորությամբ բարդացված ձևեր, որոնք որպես կանոն շարահյուսական կառույցում ունեն թե՛ նախադաս, և թե՛ ետադաս համարյա հավասար դիրքային կիրառություն, օր.՝ تنه دولت [tene doulat] «քո իշխանությունը», عشق تنی  [’ešq teni], منه دل [mene del], تن منه [tan mene] «իմ մարմինը» և այլն: 

Ցուցական դերանունները դրսևորում են միայն թվային (եզակի – հոգնակի) հակադրություն, օր.՝ եզ. اون [un] «այդ, այն» - հգ. اونها [unhā] «դրանք, նրանք» kam آنون [ānun] «դրանք, նրանք»:

Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում բավական հարուստ վկայությունների հիման վրա կարելի է վերհանել դասական նոր թաբարիի ետդիրների և նախդիրների համակարգը, որը չափազանց հարուստ է և շարահյուսական զանազան կառույցներ ստեղծելու տեսանկյունից խիստ արդյունավետ:
Դուբեյթիների լեզուն աչքի է ընկնում նաև բայական ձևերի զգալի բազմազանությամբ: Դրանցում դասական նոր թաբարիի բայական ողջ համակարգն իր հիմքում ունի երկու՝ ներկայի ու անցյալի հիմքերի, և չորս՝ սահմանական, հրամայական, ստորադասական ու ըղձական եղանակների հակադրությունը: Ժամանակային առումով վկայված են ներկա, անցյալ, ապառնի (հատուկ կազմության ձև չունի) և վաղակատար ժամանակաձևեր, ձևական կազմության առումով առկա է միայն ներկայի, անցյալի, վաղակատարի և ըղձականի տարբերակում: Ըստ կազմության՝ կան պարզ և բաղադրյալ ժամանակաձևեր:

Խոնարհման մեջ առկա են եզակի և հոգնակի թիվ, ինչպես նաև երեք դեմք: Զանազան ժամանակաեղանակային ձևերի կազմության մեջ որոշակի դեր են խաղում նաև բայական նախածանցները, որոնցից ամենակարևորը به  [be-]-ն է: 

Սահմանական եղանակն ունի հետևյալ ժամանակաձևերը` ներկա (ստանձնում է նաև ապառնիի գործառույթը), անցյալ կատարյալ, անցյալ անկատար, վաղակատար ներկա և վաղակատար անցյալ: Ստորադասական և հրամայական եղանակներն ունեն միայն ներկայի ժամանակային ձևեր: Վկայված է ըղձական եղանակի միայն անցյալի ձև: Սահմանականի, հրամայականի և ստորադասականի ներկան կազմվում է բայի ներկայի հիմքից: Անցյալ անկատարն ու կատարյալը, ըղձական եղանակի անցյալը, ինչպես նաև վաղակատար ներկան ու անցյալը ձևավորվում են անցյալի հիմքով` վերջին երկուսը՝ անցյալի դերբայական ձևի միջոցով:
ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Այսպիսով, ներկա ատենախոսության մեջ առաջ քաշված հիմնահարցերն ամփոփելով և հիմնական եզրակացություններն ի մի բերելով, կարելի է նշել, որ`

1.  Կասպից ծովի հարավային պատմական Թաբարիստան (ներկայում Մազանդարան) նահանգում խոսվող իրանական լեզուների հյուսիսարևմտյան  ենթախմբի ներկայացուցիչ թաբարի (պրս.-արաբ. طبری [tabarī]) լեզուն, որի ժառանգն է արդի մազանդարաներենը, արաբական նվաճումներից հետո Եփրատից մինչև Հինդոս ձգվող ամբողջ իրանալեզու տարածքում գրական ավանդույթի հնության և կայացածության առումով մրցակցում է նույնիսկ այնպիսի հռչակավոր իրանական լեզվի հետ, ինչպիսին է նոր պարսկերենը (պրսկ. fārsi-ye dari): 

2. Դասական նոր թաբարի լեզվի և դրանով ստեղծված ամենաստվար գրական նմուշների, ինչպիսին Ամիր Փազվարիի դուբեյթիներն են, ուսումնասիրությունն իրանական պատմական բարբառագիտության կարևոր  հիմնահարցերից է՝ չափազանց արդիական թե՛ ողջ իրանական լեզվաբանության և թե՛  մասնավորապես  հյուսիսարևմտյան և մերձկասպյան իրանական բարբառների պատմական և տիպաբանական համեմատական քննության տեսանկյուններից:

3. Թաբարի լեզվի պատմությունը կարելի է բաժանել երկու շրջանի՝  դրանք համապատասխանաբար կոչելով հին թաբարի և նոր թաբարի, որի վաղ փուլն է հանդիսանում դասական նոր թաբարին, իսկ ուշը՝ ժամանակակից մազանդարաներենը՝ հայտնի իր բազմաթիվ բարբառներով և խոսվածքներով: Ընդ որում՝ հին թաբարիի լեզվադարաշրջանում պետք է ընդգրկել  մ. թ. XI-XIII դարերի և դրան հաջորդող մյուս դարերի ընթացքում գրված ստեղծագործությունների լեզուն: Դասական նոր թաբարիի և նաև մազանդարաներենի առաջին նմուշները սկսում են ուսումնասիրվել XIX դարից, երբ ռուսական և եվրոպական իրանագիտական դպրոցները ներկայացնող գիտնականները, ինչպես նաև ճանապարհորդները և դիվանագետները գիտական լայն հանրության դատին են հանձնում այս լեզվի՝ հիմնականում հենց Մազանդարանում ձեռքբերված կամ հավաքված նմուշները, որոնցից ամենածավալունն Ամիր Փազվարիի դուբեյթիներն ընդգրկող «Քանզ ալ-Ասրար» ժողովածուն է: 

4. Ամիր Փազվարիի դասական նոր թաբարիով գրված բանաստեղծությունների լեզուն որոշակի տարբերություններ ունի թե՛ հին թաբարիից և թե ժամանակակից մազանդարաներենից: Այս տեսանկյունից այն հստակորեն մերձենում է XVIII-XIX դարերից մեզ հասած նոր թաբարիով արձակ ստեղծագործությունների լեզվին, չնայած դրանց հետ ևս ունի որոշակի տարբերություններ՝ պայմանավորված հավանաբար տեղական բարբառային նրբություններով ու առանձնահատկություններով:

5. Հաշվի առնելով այն, որ Ամիր Փազվարին սերում էր Թաբարիստանի կենտրոնական շրջաններից, վերջինիս դուբեյթիների լեզվի ձայնավորական համակարգը պետք է ավելի մոտ լինի ժամանակակից մազանդարաներենի Բաբոլսարի բարբառին: Եթե համարենք, որ դա այդպես է, և նկատի առնենք մազանդարաներենի նշված բարբառի ձայնավորական համակարգի առանձնահատկությունները, ապա դուբեյթիների լեզվում պետք է տարբերակել ընդհանուր առմամբ վեց ձայնավոր, որոնցից բոլորը շեշտակիր դիրքում պետք է հնչեին ավելի երկար և հստակ, մինչդեռ անշեշտ վանկում դրանք կարող էին ծայր աստիճան կրճատվել: Ընդ որում՝ պատմականորեն երկար պետք է համարվեն ā, ū և ī ձայնավորները, չնայած համապատասխան կարճ ձևերի կորուստը վերջին երկուսի դեպքում, դրանց երկարության հանգամանքը համաժամանակյա մակարդակում արդեն զրկվում է կարևորությունից:
6. Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի ձայնավորական համակարգի համեմատությունը դասական նոր պարսկերենի համապատասխան հնչյունների հետ վերհանում է մի շարք նշանակալի տարբերություններ՝ վերջինս զգալիորեն մոտեցնելով ժամանակակից մազանդարաներենին և արդի պարսկերենին, որոշ դեպքերում նույնիսկ դրա թեհրանյան խոսակցական տարբերակին: Դասական նոր թաբարիի և նոր պարսկերենի բաղաձայնական համակարգի համեմատական քննությունը ևս ի հայտ է բերում մի շարք տիպաբանական առանձնահատկություններ, որոնք դուբեյթիների լեզվի առնչությամբ որոշ դեպքերում ունեն պատմական-ծագումնաբանական բնույթ և շատ հնավանդ են: 

7. Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվի բաղաձայնական համակարգի զարգացման պատմահամեմատական մանրամասն քննությունից կարելի է եզրակացնել, որ այն հստակորեն ի ցույց է դնում հյուսիսարևմտյան իրանական լեզուներին բնորոշ բաղաձայնական հիմնական անցումների պահպանում, որոնցից ամենավճռորոշներից կարելի է մատնանշել այնպիսիք, ինչպիսիք են հ. իր. *w- > v-ի բառասկզբի դիրքում պահպանումը, օր.՝ դաս. նոր թաբ. ویهار [vihār], հմմտ.՝ ժամ. մազ. vahār, դաս. պրսկ. بهار [bahār] «գարուն» < հ. իր. *vihāra- կամ դաս. նոր թաբ. وریتن [veritan], հմմտ.՝ ժամ. մազ. viriten, դաս. պրսկ. گریختن [gorixtan] «փախչել» < հ. իր. *wi-raik- և հյուսիսարևմտյան նորաբանության հետևանքով  հ. իր. *fr- բաղաձայնական խմբի զարգացումը h-ի կամ r-ի, օր.՝ դաս. նոր թաբ. هوکشین [hukešiyan], հմմտ.՝ ժամ. մազ. hukešiyen, դաս. պրսկ. فروکشیدن [forukešidan] «ներքև քաշել» ​< հ. իր. *fru-karš- կամ դաս. նոր թաբ. روشین [rušiyan], հմմտ.՝ ժամ. մազ. rušiyen, դաս. պրսկ. فروختن [foruxtan], ներկ. հիմք فروش [foruš] «վաճառել» ​< հ. իր. *fra-waxš- և այլն: 

8. Չնայած հյուսիսարևմտյան իրանական բարբառ լինելու հանգամանքին՝ Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզուն կրել է պարսկական նշանակալի ազդեցություն, որը դրսևորվում է ոչ միայն քերականական համակարգում, այլ նաև պատմական հնչյունաբանության ոլորտում: Շատ դեպքերում առկա միևնույն բաղաձայնի բնիկ և «պարսկական» առանձնահատկություններով պատմական զարգացումները հանգեցրել են երկու տարբերակների զուգահեռ գոյության, օր. ՝ դաս. նոր թաբարի ساز [sāz-], բայց նաև ساج [sāj-] ներկ. հիմք بساتن [besātan] «սարքել, կառուցել» < հ. իր. *sāča- (*sak-), հմմտ.՝ ն. պ. sāz-  կամ روج [ruj] «օր», բայց նաև روز [ruz] < հ. իր. *rauča-, մազ. ruj, հմմտ.՝ մազ. ruz,  ն. պ. rōz-, քրդ. rōž և այլն:  

9. Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում նախադասության մեջ գոյականի կապը և հարաբերությունները քերականական այլ անդամների հետ որպես կանոն արտահայտվում են բնիկ քերականական ձևերի կիրառությամբ՝ հոլովով, ետդիրներով և շարադասությամբ: Հատկացուցչի ու հատկացյալի և որոշչի ու որոշյալի կապը հատուկ քասրե կամ զիր ձայնանիշի (ِ) միջոցով արտահայտվող -e ցուցիչով ապահովելու՝ պարսկերենին բնորոշ իզաֆեթային կառույցը, չնայած դասական նոր թաբարիում պետք է աներկբայորեն դիտարկել որպես փոխառյալ երևույթ, սակայն այն լայնորեն կիրառվում է հյուսիսարևմտյան բնիկ ձևերին զուգահեռ, որը պայմանավորված է ուսումնասիրության առարկա դուբեյթիների բանաստեղծական լեզվի և ընդհանրապես դասական նոր թաբարիի վրա պարսկերենի զգալի ազդեցությամբ: 

10. Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում վկայված են թե՛ որակական և թե՛ հարաբերական ածականներ, որոնցից առաջինը համեմատության աստիճանները կազմում է կցական եղանակով: Չնայած սրան՝ վերջիններս նախադասության մյուս անդամների հետ շարահյուսական կապի մեջ են մտնում հիմնականում վերլուծական միջոցներով: Դուբեյթիներում համեմատության աստիճաններով գործածված ածականները համեմատաբար փոքր թիվ են կազմում: 

11. Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում վկայված են անձնական դերանվան երեք հիմնական հոլովաձևեր՝ ուղիղ, ստացական և տրական-հայցական: Ուղիղ ձևերը պատմականորեն հանգում են միջին իրանական լեզվադարաշրջանի հոլովական թեք ձևերին, որոնք իրենց հերթին սերում են հին իրանական դերանվան սեռական–տրականից:  Մյուս իրանական հին հոլովները՝ բացառականը, գործիականը, տրականը և հայցականը, դասական նոր թաբարիում պատմական զարգացման ընթացքում կորել են, սակայն այն ձևավորել է նորաբանական բնույթի երկրորդական տրական-հայցականի ձև:  

12. Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզվում բավական հարուստ վկայությունների հիման վրա կարելի է վերհանել դասական նոր թաբարիի ետդիրների և նախդիրների համակարգը: Ի տարբերություն ժամանակակից մազանդարաներենի, որտեղ նախդիրները խիստ հազվադեպ են և որպես կանոն հանդիպում են միայն պարսկերենից փոխառյալ կառույցներում, դասական նոր թաբարիում դրանք իրենց կիրառությամբ թերևս չեն զիջում ետդիրներին: 

13. Ամիր Փազվարիի դուբեյթիների լեզուն աչքի է ընկնում բայական ձևերի զգալի բազմազանությամբ: Այդ ստեղծագործությունների լեզվում դասական նոր թաբարիի բայական ողջ համակարգն իր հիմքում ունի երկու՝ ներկայի ու անցյալի հիմքերի, և չորս՝ սահմանական, հրամայական, ստորադասական ու ըղձական եղանակների հակադրությունը: Ժամանակային առումով վկայված են ներկայի, անցյալի, ապառնիի (հատուկ կազմության ձև չունի) և վաղակատարի ժամանակաձևեր, ձևական կազմության առումով առկա է միայն ներկայի, անցյալի, վաղակատարի և ըղձականի տարբերակում: Ըստ կազմության՝ կան պարզ և բաղադրյալ ժամանակաձևեր: Խոնարհման մեջ առկա են եզակի և հոգնակի թիվ, ինչպես նաև երեք դեմք: Զանազան ժամանակաեղանակային ձևերի կազմության մեջ որոշակի դեր են խաղում նաև բայական նախածանցները, որոնցից ամենակարևորը به  [be-]-ն է: 

14. Մերձկասպյան տարածաշրջանի՝ իր հարևան գիլաներենի, ինչպես նաև իրեն ժամանակագրորեն նախորդող և հաջորդող հին թաբարիի և  ժամանակակից մազանդարաներենի լեզվական փուլերի նման դասական նոր թաբարին ևս պատմական զարգացման ընթացքում լիովին կորցրել է հյուսիսարևմտյան իրանական լեզուների և բարբառների հիմնական մասին բնորոշ ստորոգյալի խնդրային համաձայնեցումը կամ նախադասության, այսպես կոչված,  էրգատիվ կառույցը, որն ամենայն հավանականությամբ, արդյունք է մերձկասպյան տարածքներում պատմականորեն առկա նոր պարսկերենի նկատելի ազդեցության:
ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԱՌԱՆՁԻՆ ՀԱՐՑԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ԳԻՏԱԿԱՆ ՀՐԱՊԱՐԱԿՈՒՄՆԵՐԸ

1. Շոջայի, Ռ. Թաբարի լեզվի ուսումնասիրության միջնադարյան պատմական և գրական սկզբնաղբյուրները, «Իրան-նամէ», հտ. 41, Երևան, 2009, էջ 46-47:  
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Рамазан Шоджайи Кийасари
ЯЗЫК ДУБЕЙТИ АМИРА ПАЗВАРИ
Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.06 «ДРЕВНИЕ И СОВРЕМЕННЫЕ  ЯЗЫКИ АЗИИ»

Защита состоится ------- 2015г. в 1500 часов, на заседании специализированного совета ВАК 019 по лингвистике,  действующего в Институте языка имени Р. Ачаряна НАН РА (адрес: Ереван 0015, ул. Григора Лусаворича 15).

РЕЗЮМЕ

Распространённый на южных берегах Каспийского моря исторической провинции Табаристан (ныне Мазендаран) и принадлежащий к северо-западной подгруппе иранских языков язык табари (перс.-араб. طبری [tabarī]), продолжателем которого считается современный мазендаранский, с точки зрения литературной традиции и исторической культурной роли  является одним из самых важных иранских языков. 

Историю языка табари можно разделить на два периода, определяя их соответственно как эпохи древнего и нового табари, поздним этапом которого можно считать современный мазендаранский язык, известный своими многочисленными диалектами говорами.    

Весь языковой материал, представленный и анализированный в данной диссертации был привлечен и отражает корпус стихотворений, творившего на классическом новотабарийском языке в XVII-XVIII веках поэта Амир Пазвари  (Amīr Pāzvārī). 

Этот корпус, известный под общим название «Канз аль-Асрар» был введен в широкий научный оборот лишь во второй половине XIX века, когда усилиями в основном ученых, представляющих российскую востоковедческую школу, на территории исторического Табаристана (провинции Мазендаран современного Ирана) на основе рукописей и фольклорных материалов были записаны и опубликованы первые известные амири этого автора, в целом лирического и мистического содержания, сочиненных в жанре дубейти ( دوبیتی[dubeytī]). 
Данная работа посвящена всестороннему исследованию и анализу языка дубейти Амира Пазвари. 
Во вводной части диссертации представлен общий характер работы, определены форма и рамки исследования, уточнены прицепы транслитерации арабо-персидского письма и иранистической транскрипции. Отдельное заглавье посвящено корпусу стихов Амира Пазвари и его языковому материалу, где также обсуждаются до сих про опубликованные рукописи сборников дубейти и других стихотворных произведений этого автора. Посредством подробного критического обзора научных публикаций в области исследования языка произведений Амира Пазвари и в целом классического новотабарийского языка излагается общий очерк многоязычной иранистической литературы по теме диссертации.        
В первой главе диссертации, посвященной фонетике, путем применения синхронного метода лингвистического анализа объектом всестороннего и подробного изучения становится фонетика языка дубейти Амира Пазвари. Консонантный характер арабо-персидского письма и вытекающие из этого характерные особенности  всецело усложняют идентификацию всей картины фонетической системы  языка дубейти Амира Пазвари.  
Принимая во внимание тот факт, что Амир Пазвари был выходцем из центральных районов Мазендарана, предполагается, что система вокализма языка его дубейти должна быть более близка к современному диалекту Баболсара мазендаранского языка. Если допустить, что этот подход правильный, то с учетом особенностей указанного мазендаранского диалекта, в языке дубейти можно различать в целом шесть гласных, из которых [a], [e], [o] короткие, в то время как [ā], [ī], [ū] долгие. На основании лингвистического материала дубейти представляется верным и то утверждение, что в их языке есть два дифтонга - و [ou] иی  [ey]. 
Консонантная система дубейти Амира Пазвари на синхронном уровне лингвистического анализа представляется своим типичными западно-иранскими характерными чертами, почти не отличаясь ни от современного мазендаранского, ни от персидского языков. Консонантное арабско-персидское письмо позволяет четко отличать друг от друга двадцать пять согласных:  ب [b], پ [p], د [d], ط، ت [t],  ج[j],  چ[č],  گ [g], ک [k], خ [x],  ح، ه[h],  غ[γ],  ق[q], ذ، ظ، ض، ز [z],  ث، س[s],  ش[š],  ژ[ž],  م[m],  ن[n],  ر[r],  ل[1], ف [f], و [v],  ی[у], ع [’].

Арабский знак ء «хамза» имеющий исключительно графическую функцию, не носить никакого фонетического заряда и используется или в рамках сохранения традиций письменности или же для обозначения грамматических морфем.      

Во второй главе посвященной исторической фонетике путем использования историко-сравнительного метода анализируется развитие консонантной систем классического новотабарийского языка, начиная от древнеиранской языковой эпохи с целю пролить свет как на исконные, так и заимствованные фонетические переходы, которые засвидетельствованы в языковом материале дубейти Амира Пазвари. 

Суммируя данные историко-сравнительного изучения, можно прийти к выводу, что консонантная система языка дубейти сохраняет основные исторические переходы, типичные для север-западных иранских языков, из которых можно выделять: кл. н. таб. кл. нов. таб. ویهار [vihār], ср., совр. маз. vahār, кл. перс. بهار [bahār] «весна» < др. ир. *vihāra- или кл. нов. таб. وریتن [veritan], ср., совр. маз. viriten, кл. перс. گریختن [gorixtan] «убегать, бежать» < др. ир. *wi-raik- и вследствие северо-западной инновации  др. ир. консонантной группы *fr- > h или же r-, напр. кл. нов. таб. هوکشین [hukešiyan], ср., совр. маз. hukešiyen, кл. перс. فروکشیدن [forukešidan] «тянуть вниз» ​< др. ир. *fru-karš- или кл. н. таб. روشین [rušiyan], ср., совр. маз. rušiyen, кл. перс. فروختن [foruxtan], осн. наст. вр. فروش [foruš] «продавать» ​< др. ир. *fra-waxš- и т.д.     
В третьей главе, посвящённой исследованию морфологической системы, на синхронно-описательном и частично диахроническом уровнях анализируется вся морфология языка дубейти Амира Пазвари. 

Имя существительное характеризуется категориями определенности – неопределённости, оппозицией единственного и множественного числа, а также наличием прямого и косвенного падежей. Имя прилагательное характеризуется наличием степени сравнений, а некоторые местоимениям характерны падежные формы. 

В предложении синтаксическая связь существительного с другими членами осуществляется, как правило, с помощью исконных грамматических средств – падежом, послелогами и строем предложения. Так называемая изафетная конструкция, которая присуща новоперсидскому языку, тоже довольно широко засвидетельствовано в языке дубейти. Хотя данная конструкция, вне всякого сомнения, должна быть рассмотрена как заимствованное явление, однако она используется фактически наравне с исконными северо-западными синтактическими формами, что обусловлено огромным персидским влиянием на поэтический язык Амира Пазвари.      

В последней части работы приводятся основные выводы, итоги и заключения диссертации. 
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SUMMARY
Tabari language (Pers.-Arab. طبری [tabarī]), which is spread in the south shores of Caspian sea, in the historical province Tabaristan (modern Mazandaran) and belongs to the north-west subgroup of Iranian languages, the successor of which considered to be modern Mazandarani,  from the point of literary tradition and historical cultural role supposed to be one of the most important Iranian languages.
The history of Tabari language could be divided into two periods: accordingly ancient and modern eras, and Mazandarani language, famous with its various dialects, could be considered as the last phase of it.
The whole language materials, presented and analyzed in the frame of current research, illustrate anthology of poems by XVII-XVIII century poet Amīr Pāzvārī, written in classic Tabari.
This anthology, popular as “Kanz al-Asrar” was brought to scientific stage only in the second half of XIX century, when in the territory of historical Tabaristan (Mazandaran Province, Iran) first famous amirs  of poet were collected and published, based on manuscripts and folklore materials. In general they had lyric and mystic plot and were created in genre of dubeyti (دوبیتی).
This present study is dedicated to comprehensive study and analyze of the language of the dubeytis of Amir Pazvari.
The introduction of the thesis consists of brief description of it, determination of concrete goals of research, principles of transliteration of Arabo-Persian script and Iranian transcription. Separate chapter is dedicated to the case of poems by Amir Pazvari and his language materials, where the published collections of dubeytis and other poetic compositions of this author. As a result of comprehensive critical view on scientific publications in the field of Amir Pazvari’s language and modern Tabari language, we outline the general tips on multilingual Iranian literature.
The first chapter of the thesis is dedicated to phonetics, using synchronic method of linguistic analysis discusses the details of phonetics of Amir Pazvari's language of the dubeytis. Consonant character of Arabo-Persian alphabet and consequent features make the whole phonetic system of the language of Amira Pazvari's dubeytis more difficult.
Taking into consideration the fact, that Amir Pazvari was originally from central regions of Mazandaran, it can be supposed, that the vocalic system of his dubeyti’s language must be closer to Babolsar dialect of contemporary Mazandarani language.  In case, if this assumption is true, we can differentiate six vowels: three of them [a], [e], [o] are short and the next [ā], [ī], [ū] are long. In our point of view there are two diphthongs و  [ou] andی  [ey] as well.
Constant system of Amir Pazvari's dubeytis’ language has typical Western-Iranian characteristics on the level of linguistic analysis; it's approximately the same as modern Mazandarani and modern Persian. Constant Arabo-Persian writing allows to clearly identify 25 consonants: ب [b],  پ [p], د [d],  ط، ت [t],  ج [j],  چ [č],  گ [g],  ک [k], خ [x],  ح، ه [h],  غ [γ], ق  [q], ذ، ظ، ض، ز [z],  ث، س [s],  ش [š],  ژ [ž],  م [m],  ن [n],  ر [r],  ل [1], ف [f], و [v], ی [у], ع [’].
Arabic characterء  “hamza” that has only grammatical function, and no phonetic role, is used to keep the writing tradition and to indicate grammar morphemes.
In the second chapter dedicated to historical phonetics, development of consonant system of classic modern Mazandarani, starting from the epoch of ancient Iranian languages, is analyzed using the method historic-comparative method, aiming to highlight original and loaned phonetic developments, which are certified by Amir Pazvari.
To sum up the details of historic-comparative study, we came to conclusion that constant system of the language of the dubeytis preseves the main historical developments typical to north-western Iranian languages. We would like to highlight some examples: cl. m. Tab. ویهار  [vihār], Mod. Maz. vahār, cl. Pers. بهار [bahār] “spring” < Old Ir. *vihāra- or cl. mod. Tab. وریتن  [veritan], mod. Maz. viriten, cl. Pers. گریختن  [gorixtan] “escape, run” < Old Ir. *wi-raik and caused by north-western innovation Old Ir. Consonant groups *fr- > h or r-, i.e. Cl. Mod. Tab.هوکشین  [hukešiyan], Mod. Mazandarani hukešiyen, Cl. Pers. فروکشیدن  [forukešidan] “to pull down” < old Ir. *fru-karš- or cl. mod. Tab. روشین  [rušiyan], Mod. Maz. rušiyen, Cl. Pers. فروختن  [foruxtan], present stemفروش  [foruš] “to sell” < Old Ir. *fra-waxš-, etc.
The third chapter, dedicated to the study of morphologic system, analyzes the whole morphology of the language of the dubeytis of Amir Pazvari using synchronic-descriptive and partly diachronic methods.
Noun is characterized with categories of definiteness-indefiniteness, singular-plural, direct case and oblique case. For adjectives there are special degrees of comparison, some pronouns has case forms.
In sentence the link between noun and other members is made by some grammatical tools, postpositions and sentence scheme. The so-called ezafe construction, which is inherent for Modern Persian, is widely popular in the language of dubeytis. Although this form, undoubtedly, should be considered as loaned phenomenon, it is used equally with the syntactic forms of north-west Iranian languages. The only optimal explanation to the phenomenon mentioned above is that the poetic language of Amir Pazvari has been undergone a notable Persian influence.

​In the last part of the thesis the main conclusions and results of the study is summed up.  

� Դրանցից շատերի թվագրումը դեռևս վերջնականապես ճշգրտված չէ, սակայն հին թաբարիի որոշ նմուշներ ունենք նաև XIV-XV դարերում կամ ավելի ուշ շրջանում, որը պետք է արդյունք լինի գրչության մեջ լեզվական արխայիկ ավանդույթի պահպանության, մինչդեռ կենդանի խոսակցական լեզուն բնականաբար արդեն XV-XVI դարերում պետք է որ թևակոխած լիներ արդեն նոր փուլ:  


� Ժամանակակից մազանդարաներենի բարբառային նյութերը, որոնք օգտագործվել են բացառապես համեմատության նպատակով, ներգրավվել են հիմնականում Սարի քաղաքի բարբառից, ինչպես նաև այս լեզվի վերաբերյալ հրատարակված բազմալեզու գրականությունից, որի լիակատար ցանկը բերված է ատենախոսության վերջում: 


� Այս առումով հատկապես ուշադրության է արժանի այն հանգամանքը, որ XVII դարի Հնդկաստանի պարսկալեզու բանաստեղծ Բինեշ Քաշմիրիի գրչին է պատկանում մասնավիի ժանրով գրված անտիպ «Գոհարի շարան» (Rešte-ye Gouhar) ստեղծագործությունը, որտեղ պատմվում է Մազանդարանի Սարի քաղաքում ապրող Ամիրի և Գոհարի սիրո մասին, մանրամասն տե՛ս ձեռագիրը՝ Bīneš Kašmīrī, Majmūʿa-ye maṯnawīyāt-e Bīneš, Salar Jung Museum, Hyderabad, no. 1094:


� Իրանական հեղինակները ֆահլավիյաթ  ընդհանրական եզրը գործածում են իրանական տարբեր բարբառներով և լեզուներով գրված ստեղծագործությունների համար, տե՛ս Tafazzoli, A. “Fahlaviyat”: in Encyclopaedia Iranica, vol. 9, fasc. 2 (1999), pp. 158-162:


� Տե՛ս Reżāqoli Khan Hedāyat, Tazkere-ye riyāz al-ʿārefin, Tehran, 1888, repr. 1937:


� Տե՛ս Dorn, B. A. and Schafy, M. M., Kanz-al-Asrār. Beiträge zur Kenntnis der iranischen Sprachen 1. Mazanderanische Sprache;  2 (1 und 3 Lieferung). Mazanderanische Sprache; die Gedichtsammlung des Emir Pasewary, St. Petersburg, 1860-66; repr. as Kanz-al-Asrâr-e Mâzandarâni, repr. vol. II, Bâbol, 1349/1970, pp. 14-15.


� Տե՛ս Kiā, S. Vāženāme-ye tabari [Թաբարիի բառարան], Irānkude 9, Tehran, 1316/1947; repr. as Univ. of Tehran publ. no. 39, 1327/1948, p. 20:


� Իրանցի հետազոտող Մ. Սոթուդեի պնդմամբ՝ Ամիր Փազվարիի բանաստեղծությունը չափի առումով հետևում է մինչիսլամական Իրանի վանկային սկզբունքին և այսպիսով պետք է համարվի ֆահլավիյյաթ, այսինքն՝ տեղական բարբառով գրված և արաբա-պարսկական տաղաչափության (արուզի) կանոններից շեղվող բանաստեղծական ժանր, տե՛ս Sotude, M., Kolāyi, M. Divān-e Amir Pāzvāri [Ամիր Փազվարիի Դիվանը],� Tehran, 1384 [2005], p. 9:  


� Մանրամասն տե՛ս Sotude, M., Kolāyi, M. Divān-e Amir Pāzvāri [Ամիր Փազվարիի Դիվանը],� Tehran, 1384 [2005]: 
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